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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON MARITIME SEARCH AND RESCUE

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the Parties"),

Being Parties to the International Convention on Maritime Search and Rescue, 1979
(hereinafter referred to as "the Convention"),

Recognizing the great importance of cooperation in maritime search and rescue and the
provision of expeditious and effective search and rescue services,

Have agreed as follows:

Article I

1. Search and rescue regions of the United States of America and the Union of Soviet
Socialist Republics shall be separated by the maritime boundary between the two countries.

2. The establishment of search and rescue regions is intended only to effect an under-
standing concerning the regions within which each Party accepts primary responsibility for
coordinating maritime search and rescue operations.

Article H

Each Party, on receiving information of any person in distress at sea within its search
and rescue region as provided in Paragraph 1 of Article I, shall take urgent measures to pro-
vide the most appropriate assistance available regardless of the nationality or status of such
a person or the circumstances in which that person is found.

Article III

1. In conducting search and rescue operations, including the urgent measures referred
to in Article 1I, the Parties shall cooperate and coordinate their operations as appropriate.

2. Search and rescue operations on or over the territorial seas, internal waters, and land
of either Party shall be conducted, as a rule, by the rescue units of that Party.

3. Search and rescue operations on or over the territorial seas, internal waters, and land
of either Party shall be conducted in accordance with applicable laws and regulations of that
Party established in conformity with the Convention.

4. To facilitate the coordination referred to in this Article, the Parties shall keep each
other fully and promptly apprised of all relevant search and rescue operations and shall, as
appropriate, use search and rescue procedures and means of communication as agreed by
the Parties.
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5. Specific information to facilitate implementation for this Agreement may be provid-
ed for in a separate instrument developed by maritime search and rescue authorities desig-
nated by the Parties.

Article IV

1. The Parties shall report to each other on maritime search and rescue cases of mutual
interest when necessary or appropriate.

2. The Parties shall endeavor to exchange information, in addition to that related to
specific search and rescue cases, that may serve to improve the effectiveness of maritime
search and rescue operations.

Article V

The Parties, to promote mutual cooperation in the field of maritime search and rescue,
will give favorable consideration to various collaborative efforts including:

(a) Mutual visits between search and rescue managers and rescue coordination center
personnel,

(b) Conduct of joint exercises or search and rescue operations,

(c) Regular checks of communication channels,

(d) Development of search and rescue procedures, techniques, equipment, and facili-
ties, and

(e) Provision of services in support of search and rescue operations such as use of fu-
eling or medical facilities.

Article VI

1. Nothing in this Agreement shall affect in any way the rights and obligations of either
Party resulting from other bilateral and multilateral international agreements.

2. The Parties will implement this Agreement in accordance with rules and principles
of general international law and their respective laws and regulations.

Article VII

Unless otherwise agreed by the Parties, each Party will fund its own expenses for ac-
tivities pertinent to this Agreement.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force on the date the Parties notify each other in
writing that necessary internal procedures have been completed.
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2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six
months' advance written notice to the other Party of its intention to terminate this Agree-
ment.

3. Termination of this Agreement shall not affect maritime search and rescue opera-
tions which have been undertaken hereunder and are not yet completed at the time of ter-
mination unless otherwise agreed by the Parties.

4. This Agreement may be amended by written agreement between the Parties.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Moscow, in duplicate, this thirty-first day of May, 1988, in the English and
Russian languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD A. SHEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF JIAI!EHHE

Me Ky flpaBHrTejbCTBOM CoeieHHbIX LllTaToB AMepHKH H

rlpaBHTebCTBOM Coo3a CoaeTCKIX Couia-1ICT4eCKHX
Pecny6.nr4K no flOHCKY H cnacaHHjO Ha Mope

l-paBHTeibCTBo CoejxHHeHHblX HITaTOB AMeplI4K H rlpaBHTe-UbCTBO

Cofo3a COBeTCHX CouHanHc'TimeCKHX Pecrry6AHK, ga.nee tHMeHyeMbie
<<CTopOHbl>>,

n.Brcrb ytaCTHRHKaMa Me ytapoqloit KOHBeHUH4 ho Rol0CKy I

cnacauano Ha Mope 1979 rona, aa.iee nMetyeMoil <,KonBeHl4n%,

npfi3HaBai 60.SbWoe 3maqemne cOTpyQHH' eCTBa B aene inoCKa a

cnacamisi Ha Mope i o6ectieeKx 6blcTporo H 344eKTVMHOrO noHcKa

A cuacaHHa,

coriaci.nHcb 0 H]nA4ecJlegyroIUeM:

CTaTbI I

1. flolCKOBo-curacaTenrtbHhte paioHbi CoegttHeHabIX IITaTOB AMe-

pHKH i Coio3a COBCTCKHX Cout1ajiHCTHqeCKUX Pecny6.nmK pa3rparqt-

BaIOTCa nO .rHHHH pa3rpaH"teHwirt MOPCKI4X npOCTPaHCTB MewKJ y qayMi

cTpaHaMm.

2. YCTaHoB.1eHae nOiHCKOBo-cnacaTe.UblfblX parOHOB HrMeeT eAHH-

CTBeHHOi ile.iblO aocTH;KeHHe ,/OrOBOpeHHOCTH OTHOCIITeJfbHO paioHoB,

B npeae.iax KOTOpblX Kax,taSI CTopoHa npiniHMaeT Ha ce65i OCHOBHy10

OTBeTcTBCHIocTb 3a Koopminaumio nOHcKoBo-cnacaTeJlbflblx onepaunil
Ha Mope.

CTaTbI II

Kazaa CTOpoHa no noJytieHHH coo6WeHHa 0 TOM. 'rTo KaKoe-Jm6o

JlHUo TepInHT 6cgCTiBe Ha Mope B npezte-qax ee nOHCKoBo-cuacaTeTlbHoro

pailoHa, yKa3aHHOFO B nlyHKTe I CTaTbH 1, HIIpHHMaeT CpO4Hbie Mepbl

Anji oKa3aHl$ HMevOUM14Mc5I B ee pacnopm;Keim CpeICT~aMi4 Ham6onee

uejnecoo6pa3iot flnOMOUII iie3aBI4cIMO OT rpa)KacTaa Hnm CTaTyca
TaKoro .nlna ti1311 o6cTarTerIbCTB, npll KOTOpblX 3TO Jntito 6bulo

o6uapyxceno.

CTaTba III

1. flpH nponegeHrM nOlHCKoBo-cnacaTeJlbHbx onepagari, SK.rIIOiaA

nPHH51THe cpoxHbix Mep, yxa3afHb[X 1 CTaTbe 11, CTOpOHbl, Korga 3TO
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ucTecoo6pa3HO, coTpyXgHHaoT apyr c apyroM H KOOpQIIHHpyIOT CBOH

onepauHH.

2. Tlolcxoao-cnacaTebHbe onepamm B TeppHTOpHaribHOM Mope,

BHYTpeHHX BoAax, Ha cyxonyTHOtl TCPPMTOpHH H B B03AyWHOM

npocTpaHCTBe A106Oi H3 CTOpOH, KaK ripaBHao, ocy1ieCTBASUOTCq

CnaCaTeJlbHbIMH enHHHLtamHa 3TOr CTOpOHbt.

3. nOHCKoBo-cnacaTerbHbie onepau14HH B TeppHTopHajbHOM Mope,

BHyTpeHHHX Roax, Ha CyXOnyTHOft TeppHTOpHH H B B039YnHoM npo-

CTpaHCTBe Juo6oAi 13 CTopo- ocyuLeCTBrlOTCRi corjlacno npIMeHHMbIM

3aKOHaM H paBHlaM 3TOfl CTOpOHbl, I1pHHSIT6IM B COOTBeTCTBHH C

KOHBeHUHeh.

4. Ax o6aler-ieHmA KOOpgHHa"HH, yKa3aHHO1A B HaCTOifleri

cTaTbe, CTOpOHbl CBoeBpCMCHHO InpegocTaB-nlIOT apyr gpyry nojiHylO
Hn(I)opMal10o o Bcex COOTheTCTByiOuHX nOHCKoBo-cnacaTeJnbHIIX

onepaUHAx H, Kora 3Te aenecoo6pa3Ho, rnpHMeHIJOT corJIacOBaHHbIe

CTOpOHaMH nopqalOK flpOBeaeHHA fOHCKa H criacaHH5I H cpeUCTBia CB$13H.

5. KoHKpeTaa HHqbOpMa4HA AAA o6ereHHAS BbiIOJ]HeHHSI Ha-

cToawero CorlaweHusl MO)KeT 6b[Tb ripeaycMoTpea B oT e:bHoM

,aOKyMeHTe, pa3pa6OTaHHOM Ha3HateHHblMH CTOpoHaMn opraHaMH, OT-

BeTCTBeHHbIMH 3a noHcK H cnacaHe Ha mope.

CTaTbH IV

1. CTopoHbi coo6maioT pyr Apyry, Korja 3 0 Heo 6 xoxt1Mo mnin

Lle-iecoo6pa3Ho, o Tex c.ryTiaAx nollCKa ti cnacaHll Ha Mope, KoTop~bI

ripeACTaBArl10T B3aHMHblH HHTepec.

2. B ionojiI1HHe K HWI)OpMauH, OTHOCUAweRlCI K KOHKpeTHbIM

cjlyqasM HOHCKa H cnacaHHsI, CTOpOHb cTpeMqTCI o 6 MeHHBaThCM

mHHtopMaumerk, KOTOpaA MOxeT CoXgegcTBoBaTb riOBbILCHHIO 3(44eK-

T$BHOCT14 noHcKoBo-cnacaTe.nbHbX onepaliri Ha MOpe.

CTaTbA V

B uCJ1a~x cogeilcTBwi B3aiMiIOMy COTpyjqeCTRy B O6JlacTh

nOHCKa H cuacaHHR Ha Mope CTopOHbI 6YXQYT 6.naroKeriaTenbHO

paCCMaTpHBaTb pa3JIHqHble cqOpMb TaKoro COTpyHHqeCTBa, BKJiOiqal:

a) B3aHMHbIe BIH3HThl pyKOBOxHTeJnefl noRCKOBO-cflacaTeJlbH bIX

c-qyA6 H nepconaia cnacaTeqbHO-KOOpQHHaEHOHHbIX LkeHTpOB;
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b) ripoBegenHe COBMeCTHbIX ymeHHA HJ1H ROHCKOBO-CnacaTejibHbX

onepau"KA;

c) pcryj5ipHbe npOBepKli Kata.oB CBA3%;

d) coaepwehc'rBoaHne nopgQxa npoBeneHBt; MeTOAHKH, o6opyno-

BaHHla H cpeacTB noHcKa H cfacaHns;

e) npeaocTa JeHHe acnomoraTeibhibix ycryr no noHcKy 14 cna-
caHHiO, TaKHIX KaK 3anpaBKa TOIIJIHBOM R MeCHULHHCKaHi nOMOmb.

CTaTbAS VI

1. HH-To B HaCTOAeM Cor.rratueHHt He 3aTparHaeT KaKHM-JlH6o

o6pa3oM npaB m 06a3aTeucTB .nto6ol W3 CTopoH, BbiTeKaiotUHX H3

xapyrHx gayCT0pOHHNx H MHOrOCTOpOHHHX MewAyHapogHbix coriia-

meHHA.

2. CToponbi 6yAyT BbiriOJIHArb HacioAiuee Cornamenee B CO-

OTHeTCTBHH c Hopmam" ti npuutnaMH o6fuero Me)Kylaponuoro npaia
H CBOHMH COOTBeTCTBY)OUWMH 3aKOHaMu H ipaBHJIaMH.

CTaTbA VII

Ec-aH CTOpOHb He goroBOpqTCq o6 HHOM, Kaxaq CTopoHa 6yaeT

HeCTH CBOH pacxo:bi, CBa3aHHbie C geqlTeJIbHOCTbO, OTHOCAMUeflCS K

HacToatuemy Cor.nauIeiIio.

CTaTbAS VIII

I. HacToaee Cornatuenie acTynaeT B ct.ny c JaaTbl, Korga

CTopoIbl yaelOM3T Apyr jApyra B nlhCbMeHHOrI ("opme o 3aBeptuenH1

Heo6xoJAMbx BiiyTpeHHHx npotgeayp.

2. Hac-roauiee Cornaweaiwe oc aeca B CeJIC .o Tex nop, rtoKa ero

QaeACTBHe He 6ygeT npeKpatueHo .nuo6oll M3 CTopon riyTeM HanpaB.TieHx

Xtpyroil CTOpoHe nHCbMeHHOrO yBeaoMjieHnni 3a uecTb Mecauea 0 CBOeM
Hamepenii npeKpaTrrb aeAtecTBe CornaweHna.

3. ripeypawenne aei crri HaCTo1LUero Corriauenisi ne 3aTpa-

FHBaeT nOMCKOBo-CnacaTeJIbHbtX onepatita Ha Mope, OCYtteCTB.TleMbtX B

COOTBeTCTBRfH c CornaweHneM H He ROJIHOCTbIO 3aBepweHHbIX K MOMeH-

Ty npeKpauernoi ero AeAcCTBl4i, ecan CTopO Hbl He rOrOBOpH.MliCb 06

HHOM.

4. HacToruee CoraaweHHe MOKeT 6brbb H3McHeHo nyTeM IHCb-

MeHHorO cornauetmq Mex)ty CTopoHaMN.
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B yztocToBepeHHe iero HHeroLmncaBiuHecA, aO-nKHbiM o6pa3oM

YIO!HOMOtqeHHbic CROMMH COOTBeTCTBylOUgMmH HpanHTerbCTBaMn, noij-

nrcajiH Haco wee CornameHHe.

CoBepneHo B MOCKBe 31 MaA 1988 roaa B tByx aK3eMrLrIgpax,

Ka:K[bIll Ha aHrAIHIICKOM H pyCCKOM 3I3biKaX, iipHqM o6a TeKcTa HMeOT

O,UHHaKOByIo CHfly.

Alxc. IIYJIbI_

3a Flpa.wrenbrnEro
CoegpiHeHIx IITaTOB

AMepHKH

9. WEBAPAHA93E

3a 1paBHTerbCTBO

CoEo3a COBeTCKHX

CotHaAHcTmqecKHx Pecny6IHK
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF LETTERS
I

THE SECRETARY OF STATE, WASHINGTON

May 31, 1988
Moscow

Dear Mr. Minister:

Referring to the negotiations which have culminated in the signing on this date of the
Agreement between the Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on Maritime Search and Rescue, I have the honor
to confirm an understanding reached between the Parties as follows.

If, prior to the Parties' resolving their differences with respect to the maritime bound-
ary, a question arises as to which Party has the primary responsibility for coordinating
search and rescue operations under this Agreement, the Parties shall, as appropriate, consult
with a view to resolving the question.

Sincerely yours,

GEORGE P. SHULTZ
His Excellency
Eduard A. Shevardnadze
Minister of Foreign Affairs of the

Union of Soviet Socialist Republics
Moscow
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

II
MHHHCTP

HHOCTPAHHbIX JE CCCP

MIOUE.KBa, ji I MI Fao I VA.

YBaxcacMBIA r-H Focy~apcTheHbdl ceKperapb,

Ccbulalcb Ha neperoBopbi, 3aBeptwnBUHeCR noInmcaHHeM cero

mHcj1a CoriiamenHu MeAxny lpa]RHTenbCTBOM Coo3a CoBercKHx Cotma-

ncTHmecKHx Pecny6nHK H lpaBHTe-qbCTBOM CoeaHneHHbIx mITaToB

AmepHKH no nOHCKy H cnacaHWO Ha Mope, hMmeo xech nO)ITBePAHTb

ocTHm YToe MC;Kgy CTopoHaMH noHHMaHHe 1 HHeceXpeoL AeM.

Ecar ao yperyjmpoaaHEA CTopoHaMH HX pacxoxAeHMn1 B OTHO-

UWeHHH pa3rpaHHqeHHsl MOpCKHX npOCTPancTB 6y]ryT BO3HHKaTb BOnpOCbI

o TOM, KaKaI CTOpOHa HeceT OCHOBHYIO OTBeTCTBeHHOCTb 3a Koop-

AHHaUHmO nOHCKOBO-CIacaTeJlbHbIX onepauHR B COOTBeTCTBHH C HaCTOI-

ttmM CornameneM, CToponi., Korgua 3ro iteAecoo6pa3Ho, 6y~AyT KOH-

cy.'ibTapOBaTbCA C UCJbh O peleHJ1 TaKHx BOnpOCOD.

C ynaxenem

3.I!EBAPAHAJg3E

Ero HpeBocxotaTenbcay

r-Hy /Axop'awy -.I!/YJIb/LY
FocyapcTBeHHoMy cegpeTapio

COeAHHeHHbLX ILITaTOB AMepHKH

MOCKia
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[TRANSLATION - TRADUCTION
1 ]

II
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF THE USSR

Moscow, May 31, 1988

Dear Mr. Secretary:

Referring to the negotiations that have culminated in the signing on this date of the
Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United States of America on Maritime Search and Rescue, I have the
honor to confirm an understanding reached between the Parties as follows.

If, prior to the Parties' resolving their differences with respect to the maritime bound-
ary, a question arises as to which Party has the primary responsibility under this Agreement,
the Parties shall, as appropriate, consult with a view to resolving the question.

Respectfully yours,

E. SHEVARDNADZE

His Excellency Mr. George P. Shultz
Secretary of State of the

United States of America
Moscow

1. Translation provided by the Government of the United States of America - Traduction fournie
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIAL-
ISTES SOVIETIQUES RELATIF A LA RECHERCHE ET AU SAUVE-
TAGE MARITIMES

Le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouvernement de l'Union des R6publiques so-
cialistes sovidtiques (ci-apr~s d6nomm6s " les Parties "),

1ftant tous deux Parties A la Convention intemationale sur la recherche et le sauvetage
maritimes, de 1979 (ci-apr~s ddnomm~e " la Convention "),

Reconnaissant qu'il est extr~mement important de coop6rer en mati~re de recherche et
sauvetage maritimes et de foumir des services de recherche et de sauvetage rapides et effi-
caces,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les zones de recherche et de sauvetage respectives des Etats-Unis et de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques sont sdpar~es par la frontire maritime entre les deux
pays.

2. La cr6ation de zones de recherche et de sauvetage vise simplement A d6finir les
zones respectives A l'int6rieur desquelles chaque Partie a la responsabilit6 premiere de co-
ordonner les op6rations de recherche et de sauvetage.

Article H

D~s qu'une Partie est avis6e qu'une personne quelle qu'elle soit se trouve en d~tresse
en mer A l'int6rieur de la zone de recherche et de sauvetage dont cette Partie est responsable
conform~ment au paragraphe I de l'article premier ci-dessus, ladite Partie prend d'urgence
les mesures voulues pour que l'assistance la plus appropride soit foumie et ce, quels que
soient la nationalit6, le statut de cette personne ou les circonstances dans lesquelles elle se
trouve.

Article III

1. Dans la conduite des operations de recherche et sauvetage, y compris la mise en
place des mesures d'urgence vis~es A 1'article II ci-dessus, les Parties coop~rent entre elles
et coordonnent leur action A cette fin.

2. D'une mani~re g~n~rale, les operations de recherche et sauvetage entreprises dans
les eaux territoriales et les eaux int~rieures ainsi que sur le sol d'une Partie ou au-dessus,
seront mendes par les unites de sauvetage de cette Partie.
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3. Les opdrations de recherche et sauvetage entreprises dans les eaux territoriales et les
eaux int6rieures ainsi que sur le sol d'une Partie ou au-dessus sont ex~cutdes conformdment
aux lois et r~glementations en vigueur que cette Partie aura mises en place conform~ment
A la Convention.

4. Pour faciliter la coordination vis6e dans le present article, les Parties se tiennent
promptement et pleinement inform6es de toutes operations de recherche et de sauvetage
pertinentes; elles appliquent des proc6dures de recherche et sauvetage et utilisent des moy-
ens de communication convenus par les Parties, comme il convient.

5. Des renseignements portant sur des points pr6cis et visant A faciliter l'ex~cution du
present Accord peuvent faire l'objet d'un instrument distinct, 6labor6 par les autoritds de re-
cherche et de sauvetage maritimes d~signdes par les Parties.

Article IV

1. Les Parties se communiquent mutuellement les cas de recherche et sauvetage mari-
times prdsentant un int6rt commun, selon que de besoin et comme il convient.

2. Outre les renseignements portant sur des cas sp6cifiques de recherche et sauvetage,
les Parties veillent A 6changer des renseignements pouvant servir A am6liorer lefficacit6 des
op6rations de recherche et sauvetage maritimes.

Article V

Afin de promouvoir la coop6ration en mati~re de recherche et sauvetage maritimes, les
Parties envisagent favorablement diverses activit6s de collaboration, notamment :

a) Des visites que se rendront mutuellement les directeurs de programmes de recherche
et sauvetage et les personnels des centres de coordination des sauvetages;

b) L'ex6cution d'exercices communs de recherche et sauvetage;

c) La verification r6gulire des voies de communication;

d) La mise au point de proc6dures, techniques, mat6riel et installations de recherche et
sauvetage; et

e) La fourniture de services visant A appuyer les op6rations de recherche et sauvetage,
tels que l'utilisation d'installations de ravitaillement en carburant et d'installations m6di-
cales.

Article VI

1. Aucune des dispositions du prdsent d'accord n'affecte de quelque mani&re que ce soit
les droits et devoirs des Parties d6coulant d'autres accords bilat6raux et multilat~raux.

2. Les Parties appliquent le present Accord conformdment aux r~gles et principes du
droit international g6n6ral et A leurs 16gislations et r6glementations respectives.
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Article VII

A moins qu'elles n'en conviennent autrement, chaque Partie assume les d6penses qui
lui reviennent du fait d'activit~s entreprises conform~ment au present Accord.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord prend effet A la date A laquelle les Parties se seront fait part mu-
tuellement, par 6crit, de l'accomplissement des formalit~s internes requises.

2. Le present Accord demeurera en vigueur a moms qu'il ne soit d~nonc6 par une Partie
moyennant un pr~avis 6crit de six mois adress6 A l'autre Partie.

3. La ddnonciation du present Accord n'affecte pas les operations de recherche et sau-
vetage maritimes entreprises conform~ment A ses dispositions qui n'auront pas encore 6td
achev~es A la date de la d@nonciation, A moins que les Parties n'en conviennent autrement.

4. Le present Accord peut tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr~sent Accord.

Fait A Moscou, en double exemplaire, le 31 mai 1988, dans les langues anglaise et
russe, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique"

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de rUnion des R~publiques socialistes sovi~tiques:

EDUARD A. SHEVARDNADZE
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tCHANGE DE LETTRES
I

LE SECRITAIRE D'ETAT

Washington, le 31 mai 1988

Monsieur le Ministre,

Me rdf~rant aux n~gociations qui ont abouti A la signature ce jour de l'Accord entre le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvemement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques relatif A la recherche et au sauvetage maritimes, j'ai 'honneur de con-
firmer que les Parties se sont mises d'accord sur ce qui suit :

Si, avant que les Parties ne r~glent leurs diffdrends touchant la frontire maritime, la
question se pose de savoir A quelle Partie il incombe au premier chef de coordonner les
operations de recherche et sauvetage conform~ment au present Accord, les Parties se con-
sultent selon qu'il convient afin de r~gler la question.

Veuillez agr~er, etc.

GEORGE P. SHULTZ

Son Excellence
Monsieur Eduard A. Shevardnadze
Ministre des affaires 6trang&res de l'Union

des R~publiques socialistes sovi~tiques
Moscou

II

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGIRE DE L'URSS

Moscou, le 31 mai 1988

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Me rdf6rant aux n6gociations qui ont abouti A la signature cc jour de l'Accord entre le
Gouvemement de 'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le Gouvemement des
Etats-Unis d'Am6rique relatif A la recherche et au sauvetage maritimes, j'ai l'honneur de
confirmer que les Parties se sont mises d'accord sur ce qui suit :

Si, avant que les Parties ne r6solvent leurs diff6rends touchant la fronti~re maritime, la
question se pose de savoir A quelle Partie il incombe au premier chef de coordonner les
op6rations de recherche et de sauvetage conform6ment au pr6sent Accord, les Parties se
consultent selon qu'i convient afin de r6gler la question.

Veuillez agr6er, etc.

E. SHEVARDNADZE

Son Excellence
Monsieur George P. Shultz
Secr6taire d'tat des Etats-Unis d'Am6rique
Moscou




